Starší česká literatura
výpisky z Akademických dějin
Doba staroslověnská a latinská 9. - 13. století
· ústní slovesnost – pravděpodobně na vysoké úrovni (?): epika (pověsti, pohádky, báje), projevy dramatické (hry), lyrické

· v legendách zaznemanávány pověsti (od 10. století)

· před literární staroslověnskou tvorbou se předpokládají zápisy osobního rázu

· o začátcích staroslov slovesnosti: Život Konstantinův a Život Metodějlův: Konstantin údajně přeložil evangelium, patrně perikopy (výňatky čtené v kostele), bohoslužebné knihy (misál a breviář), Apošolské skutky a Vybrané církevní služby. Metoděj dopřeložil Písmo, Nomokánon a Knihy Otců.

· Staroslověnská vs. latinská liturgie → Kyjevské listy (cca 900), překlad částí latinského zkráceného misálu: římská liturgie s řeckobyzanskou příměsí 

veršované:
Proglas

· připisován Konstamtinu

· chvála národního jaz., C-M program, nápodoba byzanské střídnice – sylabický, 12sl verš, delen na dva poloverše: 5 a 7sl., důsledný paralelismus větného a verš. Členění, tendence k přízvučné klausuli (pro dobu typický verš)

kánon ke cti sv. Dimitrije Soluňského

kněžské hodinky

oslavná kázání:
Pochvala svatému Cyrilu, Pochvalné slovo – Kliment Velický

Život Konstantinův a Život Metodějův, Slovo o objevení ostatků sv. Klimenta

= Panonské/Moravsko-panonské legendy

stř. legenda – oslava světce, výchova věřícího, propagace míst spojených se svatým

ŽK a ŽM – spíše obrana jejich díla → jiný vztah ke skutečnosti než typická leg (tj. idealizace, hagiografická schémata, zázraky).

ŽK – obrana proti trojjazyčníkům, teologické; ŽM – proti franckýcm kněžím (prostší, výpravné) , oba – obrana slovanské bohoslužby; přesné líčená vysoké byzanské společnosti; určeno nejvzdělanějším lidem – duchovenstvu; autory součastníci CM, žáci/následovníci, Slované znalí byzancké poetiky, oscilace mezi východem a západem, 2 autoři. , ŽM na konci hymnická invokace (15 – 16sl verš)

10. - 11. století 
z VM do Čech, rozvoj staroslověnské vzdělanosti; Boleslav II. (967 – 999) 973 biskupství, zápas mezi strsl a latinou (kulutrně i politicky), byz – větší důraz na knižní vzdělanost, záp – vzdělanost jinak začleněna ve společnosti;

nositeli kultury jsou duchovní, ale počítá se se sdělováním laikům, modlitby, aj. → jako ústní slovesnost (ale ne lidová, nýbrž uměle tvořená)

kláštery – opisování knih, iluminace (Wolfenbüttelský rukopis – Gumpoldova legenda o sv. Václavu, korunovační evangelistář Vratsilavův – Kodex vyšehradský; Svatovíský kodex, Hnězdenský a Krakovský)

románský sloh, náměty literatury – hrdina = světec, vládne strsl, ale je ohrožena latinou, 

staroslověnská l:
Legenda o svaté Ludmile – jen výtah – legenda proložní

Život svatého Václava – úplný, 40. - 60. léta 10. stol., také legenda spíš historizujícího rázu, nejen nábož, ale i politika, lidové motivy (štědrost k chudým → možná pro veřejnost), výrazová i kompoziční prostota

latinská l:
vliv pražského biskupství

Fuit in provincia Bohemorum (o sv. Ludmile) - historické

Crescente fide christiana (o sv. Václavu) – orvky lidové

Kristiánova legenda o sv. Václavu a Ludimile – konec 10. století (Život a umučení sv. Václava a jeho babičky sv. Ludmily) – obhajoba staroslověnské vzdělanosti → odvozeny 2 svVcl leg: Orientne iam sole (Václav jako ochránce a osvoboditel č. Nár., Diffundente sole iustitiae radios

11. století – strsl stagnuje: Kniha o rodu a utrpení sv. Václava (podle Gumpoldovy), množství zázraků, z lat do strsl život svatého benedikta, homilie Řehoře Velikého Besědy na evangelie,

Pražské hlaholské zlomky – nešpory a velkopáteční officium z řečtiny, více bohemismů než v KL, asi pro potřeby Sázavského kláštera

Vita minor (sv. Prokop) → Vita major (14. století) 

Vídeňské/Jagićovy glosy – bohemismy i prvky staroslověnské, ev. Mk, Mt

Svatořehořské glosy – 11./12. století, vliv staroslověnsštiny na spisovnou češtinu

Hospodine, pomiluj ny (počeštěná), asi 10. století, 1. zmínka v Kosmově kronice, zlidověla → nebyla zapomenuta, zápis 80. léta 14. století (doklad živosti); archaismy, prosby za úrodu, nerýmovaný verš

znovuobnovení staroslověnské tradice – Emauzský klášter (chorvati)

Latina 

· legendy i kázání, ale prostup i do světské oblasti: právnické texty: Zakládací listina kapituly litoměřické 1057, Břetislavovy dekrety 1039

· historie: Kristiánova legenda, anály při katedrále sv. Víta → poč. 12. století Kosmas

12. - 13. století
latina
Podlažický nekrolog (součást Liber Gigas, 1. třetina 13. století)

Kosmas (1045 – 1125)

· Chronica Boëmorum

· hledisko jeho vrstvy + lidové pověsti, pokračovatelé (Kanovník vyšehradský, Mnich sázavský – doplnil staroslověnskou liturgii, Vincentius, Jarloch)

· o Kosmovi víme jen to, co o sobě prozradil v Kronice, studoval v Lutychu

· hledisko přemyslovské dynastie, papežství, římské liturgie, → tím pohlíží na dějiny a interpretuje je, inspirace římských dějepisců – dějiny a osudy celého národa od mýtických dob, nepřezírá lid, konvenční podceňování se, nerad opakoval události známé i již zmíněné, tak jen odkazuje, množství citátů z antiky, starého křesťanství, poetismy (epiteta, přirovní, metonymie). odbočky (nezdařený sňatek Matyldy Toskánské a bavorského vévody Velfa), zaujat proti židům a Polákům, Němcům; hojná bohemika

právnické památky 

· Konrádova práva

· pražský biskup Daniel I. 

· Olomoucký biskup Jindřích Zdík

· Opatovický homiliář

legendy

· kromě výše zmíněných i legendy o sv. Vojtěchu: Versus de passione sancti Adalberti – leoninský (vnitřní rýmy) hexametr, parafráze legend římského mnicha Jana Canaparia; autor: neznámý kněz rétorického vzdělání, četba římských autorů 

hymnografie

· oslava domácích světců, určeno pro breviáře a misály

drama

· ve 12. století se v hodinkách objevuje slavnost na Boží hod velikonoční liturgická slavnost officium;

· 12./13. století benediktinky u sv. Jiří na Hradčanech: Ordo ad visitandum sepulchrum – navštívení Božího hrobu, tři Marie, Kristus jako zahradník, Petr a Jan se přesvědčují o vzkříšení = Svatojiřské officium, samostatná úprava obřadu ze západu → středověké drama nezávislé na dramatu antickém, asi rozvíjením zpívganých tropů (tj. zpívaný liturgický text) do formy otázek a odpovědí → liturgický dramatický obřad neboli Visitatio sepulchri (Navštívení hrobu) → samostatné hry, Svatojiřské officium – originalita, vlastní scénické opznámky

kazatelství (homiletika)

· výběr episod ze života českých světců

· Factum est – chvalořeč na sv. Ludmilu (u sv. Jiří), obranný i oslavný tón, 11./12. stol. 

· Opatovický homiliář: o sv. Václavu a Vojtěchu, středověký repertoár – 133 kázání

· kazatelé: Jindřích Zdík (+ 1150), Robert (+1240), Angličan, Super epistolas, vliv scholastiky, dále příručka pro zpovědníky (Kompilace o Písni písní)

ústní slovesnost

· joculatores, žakéři, žertéři: lidoví pěvci, hudebníci a recitátoři z povolání, obveselovali bohaté i chudé /z nedostatku lepšího výdělku)

· Dobřata – oblíbenec knížete Vladislava I., Kojata – oblíbenec Soběslava II. - tehdy patrně nebyli nemajetnými kejklíři

· vzdělanci později začali tvořit pro lid → formace spisovné češtiny

· modlitby, překlady evangelií, žaltáře a jiných částí Bible (současně s nimi vznikají glosy Mater Verborum), stylistická vyspělost marginálního překladu několika „šíp“ z Toulce sv. Bonaventury (70. léta 13. století), Olomoucké glosy k proroku Jeremiáši (1. pol. 13. stol.), Vídeňské glosy Novákovy (konec 13. století), české poznámky v zápisníku Alberta Bohema (papežský agent - čeština jako tajná řeč), Svatojiřské přípisky (konec 13. století – jeptiška o mniších)

systematické literární užití češtiny – překlady evangelií a žaltáře, části čtené při nedělním kázání (čtenie) byly udržované ústní tradicí, zápisy jsou proto pozdní, Staročeské žaltáře už z konce 13. stol.

evangelistáře

· Pražské zlomky musejní, ev. Seitenstettenský, Vídeňský, Rajhradský a zlomek Bočkův; ml. Čtenie zimnieho času, Čtenie knzě Benešovy, 15. stol. Göttweigská evangelia, ev. Pražský a Olomoucký, evangelistáře z 15. století přejímaly části bible z překladu druhé redakce (jednotná úprava některých knih X resence = revize celé Bible)

žaltáře

· Glosovaný, Musejní; Brněnský a Wittenberský – 1. pol. 14. století

· 1396 – Poděbradský, 1416 Olomoucký

· 80. léta 14. století Leskovecká bible

duchovní písně v národním jazyce

· Svatý Václave, vévodo České země – panovník pozemský i dvořan nebeský, třísloková verze asi 12. století , zápis až 70. léta 14. století, jedna ze 4 zlidovělých písní, které směl lid zpívat v kostele (ještě Hospodine, pomiluj ny, Buoh všemohúcí, Jezu Kriste, ščedrý kněže), sv. Václav i píseň válečná – v hustitských válkách i předtím

pol. 13. století – počátek 15. století – vznik česky psané literatury a její rozvoj ve 14. století
· neznalost písma u publika, pro nějž je literatura vtyvářena

· nové začlenění básníku z povolání do společnosti – nezaměstnaná vzdělanci, podporováni mecenáši známy přiručky poetiky: Poetria nova – Galfred de Vinosalvo, Laborintus – Eberhard (obě po roce 1200) + Viactus dictandi - mistr Tibinus;
nedostatek zájmu o původnost díla, důraz na prameny a novost ve formě, ne v obsahu ← deduktivní způsob myšlení, všechno poznání je už v Bibli, nad naším světem je věčný a neměnný svět nadpozemský; není snaha zobrazit svět v rysech indviduálních, ale věčných a neměnných, zájem o hotové typy

· schematičnost delších skladeb: prosté řazení motivů → orientace v díle, mnohdy oslovováno publikum

· nejen mnemotechničnost, ale rytmus také usnadňoval vnímání textu – verš byl znakem literárnosti projevu, zpravidla osmislabičný

počátky laicisace a zčeštění literatury
latinská tvorba stále zejména v klášterech

· Svatojiřský klášter na Pražském hradě – liturgické drama, dcera POII, abatyše Kunhuta podnítila složení básně De strenuo militie (O statečném rytíři) – dominikán Kolda z Koldic (též O příbytcích nebeských/De mansionibus coelestibus)

· Zbraslavský klášter – Chronicon Aulae Regie/Zbraslavská kronika – mnich Ota, Petr žitavský (rýmované hexametry, básnické ozdoby)

další kroniky
· letopisy navazující na Kosmu: Příběhy krále Přemysla Otakara II, O zlých letech po smrti krále Přemysla Otakara II. 

· František Pražský události doby 1233 – 1353

· pokus o světoovu kroniku: Chronicon Martimiani – Martin Polon 

· legendy
· život zakl. kláštera v Teplé: blahoslavaného Hroznaty; blahoslavené Anežky (1320 – legenda kanonizační)

· pol. 14. století Vita maior (o Prokopu)

· legendy o cizích světcích: Jakub de Voragine – Legenda aurea

· notářství

· podle italských vzorů, školy, vzniky formulářů – Jindřích z Isernie, mistr Bohuslav (notář královny Kunhuty)

· do širších kruhů pronikal zájem o vzdělání z rostlinářů a cisiojánů (mnemotech. pomůcky pro určení doby důl. svátků)

laický živel

· část šlechty měla zálibu v německé literatuře (Václav I., Václav II.) → naše šelchat si začla uvědomovat své češství /feudální vlastenectví/ → vedle a proti duchovní tvorbě začala vznikat tvorba světská

· z duchovní tvorby lyrika:

· Ostrovská píseň /Slovo do světa stvořenie

· Kunhutina modlitba /Vítaj kráĺu všemohúcí/ - soupeřila s hymnem T. Akvit. Lauda, Sion, Salvatorem 

· zpracovává dogma o přeměně hostie v Kristovo tělo – překlad teologického názvosloví – 1. předpoklady pro zlidovění bohovědné literatury, 4. díly: apostrofa, díkůvzdání za svátost oltářní, modlitba za odpuštění hříchů, šťastnou hodinu smrti a blaženost na nebesích; protiklad, anafory

· Spor dueš s tělem (1320) – kdo z této dvojice je odpovědný za hříchy, spor je veden ještě za života, smrtí báseň nekončí, i filosofický obsah

· slokou prvního sporu jsou složeny písně Otep Myrrhy a Mistr Lepič

· duchovní epika

nejstarší legendy umučení, o apoštolích, o seslání Ducha svatého, o nanebevstoupení Kristově, o Panně Marii, apokryf o Jidášovi a o Pilátovi, legenda o papeži Silvestru

· exotismus a napínavost, vlna zájmu o východní země (křižácké výpravy), fantastické prvky, i v latinsky skládaných legendách je zájem o české světce (Prokop Václav, Hroznata i Anežka), v česky psaných legendách jsou naopak ti cizí – exotičtí. obrazy rytířského života

· Apokryf o Jidášovi, cca 1306, velmi vyspělé a promyšlené (i pravopis)

· mladší legendy 30. léta 14. století: o sv. Alexiovi, o Ježíšově dětství, o svatém Jiří

· světská epika

· Alexandreida (současná se starší vrstvou legend -13./14.století) – inspirace: Gualtero Castellioni, Ulrich von Eschenbach; ale skladba má obsahové i formální české rysy

· doch. v osmi zlomcích: poč. 14. stole. Budějovický, Budějovicko-muzejní, pol. 14. stol – Jindřichohradecký, Vídeňský, Musejní a Šafaříkův, poč. 15. stol – Svatovítský

· odhad na 9000 veršů, dvojí recenze

· oblíbené téma, základem řecké a latinské verze: Quintus Curtius Rufus, Julius Valerius, Leon; t=éma šířeno v kázáních, ve formě dopisové (Alexandrovy listy Aristotelovi, atd.), oživení tématu v světské literatuře – rytířská epika (další oblíbené téma je trojská válka)

· oslava rytířských ctností (uplatnění českého šlechtice v té době)

· inspiroval se i glosami, které byly u Gualtera

· nejen zábavnost a záliba ve vzrušujícím tématu

· těsná spjatost tématu a aktuální problematiky; dílo typicky středověké

· důraz na děj, zájem o prostředí a situace – život a jednání rytířů; aktualizace: typ šlechtice podle představ a potřeb své doby, kritické poznámky, morality (působení na šlechtice své doby), převažují monology, přímá řeč zdůrazňuje důležité místo, gnómické vložky

· ozdobný (vysoký) sloh, ale nezastírá srozumitelnost → důležité je přímé pojmenování, stylisticky odstíněna závažná místa (monology, gnómy – představová oblast lidová, přímá řeč – anafory a paralelismy

· určeno k hlasitému přednesu – osmislabičný verš)

· kronika tak řečeného Dalimila – bezprostředně domácí problematika, nešlo o epos, ale prosté vypravování

· tři redakce: rukopis Cambridgeský (pol.14.stol.), Františkánský (1440), Vídeňský (konec 14. stol.)

· vlastenectví domácí šlechty

· v kontextu evropské lit. byly oblíbené veršované kroniky

· od babylonské věže, po vládu Jana Lucemburského; osudy panovníků, ale pohled i na šlechtu, nové prvky v okruhu pověstí, které byly použity i u Kosmy, zájem o pověsti erbovní, ohlasy pověstí místních, vlastní zkušenost

· vztah k látce určován aktuální tendencí: ohrožení neodstatkem uvědomělosti české šlechty – chtěl ji tedy vzbudit,: dějiny jako zdroj zkušeností a poučení pro přítomnost: šlechtic jako bojovník oddaný panovníkovi, rozhodný, ale má mít právo sesadit panovníka zpronevěří-li se zájmům země

· opora, povzbuzení i výstraha; vyhraněná kritika, škodlivé vlivy z ciziny

· ne epická šíře, ale zachycení podstatného, historické osobnosti jako ztělesnění jistých rysů, úvahy, rady a kritiky, menší míra alegoričnosti, úzký výběr stylistických prostředků: sevřenost a názornost, přísloví a gnómy, hojná úsloví

· verš bezrozměrný, zhuštěný, afroistický výraz

· podobná je lyrická Nota ot Pana Viléma Zajiece

· milostné písně mající ráz písní lidových

· zakomp. do Hry veselé Magdalény: Kudy sem já chodila, tudy tráva zelná; Byla ti sem v sádku, v zeleném hájku

2.pol. 14. století – počátek 15. století
krystalizují dvě linie, jedna se zabývá aktuálními problémy, navazuje na Dalimila, druhá je spíš exkluzivní (za husitství odumírá – fakt, nebo to je mínění marxistické historiografie? L.F.)

hospodářský a politický život – Karel IV. /1346 – 1378): Praha – hlavní město říše, 1344 arcibiskupství (církev vymaněna z německého vlivu), 1348 univerzita, K4 se opíral o konzervativní a majetné vrstvy – podpora církve a patriciátu, založil Nové Město, [Rubem tohoto rozvoje byla však bída lidu, z jehož mozolů vyrůstaly všechny ty nákladné a nádherné stavby, jako Karlův most nebo chrám sv. Víta. Lid nesl na svých bedrech tíži velikých nákladů, za něž byly pořizovány skvělé výrobky uměleckého řemesla pro kostely a hrady. ] 

z bojovníka se stal dvořan (← K4 se snažil omezit moc šlechty Majestas Carolina) → zájem o knižní kulturu, podporovaný universitou X Václav IV. se opíal o nižší šlechtu → rozbroje

latinská kultura

· legendy o sv. Prokopu, o sv. Kateřině, Legenda aurea

· lyrické liturgické skladby Jan z Jenštejna (1350 – 1400), modlitby psal Albertus Pragnesis – Scala coeli (Žebřík do nebe)

· satirické a parodické skladby v žákovském prostředí

· rozvoj odborné lit.: Bartoloměj z Chlumce/Claretus – příručky v hexametrech; komentáře děl Aristotela (jenek z Prahy), Petra Lombarda (Gotšalk), Jan z Holešova – výklad Hospodine, pomiluj ny

· kronikáři doby K4: Beneš Krabice z Weitmile, Giovanni Marignola, opat Neplach

· úspěšnější život K4: Vita Caroli, napsal Moralites, spolupracoval na kronice Přibíka Pulkavy z Radenína, složil Korunovační řád, soubor práva Majestas Carolina (pro odpor šlechty nebyl uzákoněn)

· K4 – uspořádání Korunního archivu

· notářem a kancléřem (spojené kanceláře české a římské) Jan ze Středy: sbírka formulářů Summa cancellariae Caroli IV.

· vzor K4 byl Petrarca

· překlady Karlova díla z latiny do češtiny, pokus o počeštění odborné terminologie na artistické fakultě (Klaret: Vokabulář grmatický, Bohemář, Glosář – 7000 slov, nově vytvořených)

literatura v češtině

· drama

· Mastičkář – zlomek ze hry tří Marií

· hry o vzkříšení, pašijové hry, Hra veselé Magdalény, hry na Květnou neděli, na Boží tělo, zlomek české hry vánoční

· plankty – pláče Marie pod křížem: Žaloščenie Panny Marie

· epika 

· legendistika

· potřeby každodenního života (?): legenda o sv. Prokopu – ideál bojovníka řešícího důležitou otázku dne, obhájce češství, světec jako pracující člověk

· dochována v Hradeckém rukopise, předlouhou leg. latinská, důraz na Prokopovo slovanství, lidové rysy, omezení zázraků, ale fantastické rysy jsou v podobách ďáblů, kompozice jako kronika, ale má ideový vrchol: vítězství nad Němci, středověká poetická teorie 

· exkluzivita: Život svaté Kateřiny (Větší legenda)– podklad vášnivého lyrismu, milostný vztah ke Kristu

· legenda o svaté Dorotě, o svaté Markéte, Umučení svaté Kateřiny (Menší legenda)

· rytířské eposy

· Vévoda Arnošt

· Tristam a Izalda, Tandariáš a Floribella, Růžová zahrada veliká, Růžová zahrada malá

· próza

· exemplum

· sbírka legend Pasionál, Životy svatých Otců + Život Krista Pána

· legenda O svatém Jeronýmovi knihy troje /Emauzský klášter/

· duchovní: Život Adama a Evy, Život Josefův (a jeho manželky Aseneth), Porunčenstvie dvanácti patriarch 

· spis eschatologický: Jiříkovo vidění

· apokryfní vyprávění o mukách pekelných: Jmě o svatém Pavle a o svatém Michaeli 

· List s nebe poslaný – napádal k svěcení neděle a roznášeli jej flagelanti

· pekelné romány: Solfernus, Beliál, Súd Astarotóv – rámec sporu ďáblů s Bohem

· Větší život svatého Františka z Assisi

· exempla Gesta Romanorum, podobné jsou Olomoucké povídky, ale ty se posouvají dále od exempla k samostatnému útvaru

· rytířská vypravování: Štilfríd, Bruncvík – české pojetí jako pověsti heraldické; lidové čtení: O Apolloniovi, králi tyrském, a oslava věrné ženy: Valter a Griselda; povídka o Alexandru Velikém (již ne prototyp šlechtických ctností, ale hrdina fantastických dobrodružství – zábavnost; také Trojanská kronika

· exotika:cestopis tř. Mandevilly; Milion od Marka Pola – do čj kolem roku 1400

· exkluzivní próza: Tkadleček – použití češtiny v náročném díle, spor mezi Tk a Neštěstím (příčina nevěry jeho Adličky), spor přechází na rovinu obecnou: jak moc může člověk osud určovat svobodně a jak moc je omezován Boží vůlí → vítězí Neštěstí; odkazyz Bible, scholastiků; pronikání lyrických tendencí (vozrem Ackermann aus Beheim 1400 Jan ze Šitboře)

lyrická poezie

· rozvoj světské lyriky, těsné sepětí se zpěvem (píseň = lyrický projev vůbec),vzahy a situace obecné, šíře záběru: l. milostná, reflexivní, satirická, autory studenti (klerici/žáci)

· láska jako služba, vazalství – toto pojetí je původně provensálské, ale k nám přišlo přes Německo (minnesang), ze šlechtického prostředí k městské inteligenci a studentstvu: píseň Závišova

· lyrika z městského prostředí: Měj sě dobřě, srdečko (mluvčím je dívka)

· pronikání milostné lyriky do duchovní: Otep myrrhy, Slóvce M, 

· další duchovní: píseň o svaté Dorotě, Mistr Lepič, Kocovník 

· žákovská poezie: Píseň veselé chudiny, Sedláci; makarónské písně: Carmen praestet Deus coeli, parodie české lyriky: Detrimentum patior (Trpím bolestí)

· baladická píseň (na konci století): O Štemberkovi – měšťané vs. šlechta, sice sympatie se šlechticem, ale to nemluví proti venkovsému původu autora

· alby (Hanka: svítáníčka): loučení milenců na úsvitě

· vznikaly skladby lyrickoepické – většinou skladby mariánské, o umučení Krista

· forma: rytmus nesen nápěvem → možná proto jej nebylo třeba zdůrazňovat přízvuky nebo rýmem; ale jinak se objevuje vzestupný rytmus, 2. pol. 14. stol. - silný vliv formy latinské písně; s rozvojem prózy ztrácel verš výlučné postavení

· didaktické a satirické básnictví: společenská problematika v satirách o řemeslnících a konšelích, Desatero kázanie božie (v Hradeckém rukopise) – kritika zdola; před rokem 1400 vzniká Podkoní a žák; i šlechta píše: Nová rada od Smila Flašky z Pardubic

· Hradecký rukopis

· asi 80. - 90. léta 14. stol.,

· obsahuje 11 skladeb: Umučení Páně, Pláč svaté Marie, Pláč Marie Magdaleny, Devatero radostí svaté Marie, Báseň o svatém Janu apoštolu, Zdrávas Maria, Legenda o svatém Prokopu, Desatero kázánie božie, Satiry o řemeslnících a konšelích, Báseň o bohatci, Bajka o lišce a džbánu 

· Desatero kázánie božie – hříchy proti přikázáním, trichotomie: tři příklady hříšníků – většinou z prostřední měšťanského, je to vlastně veršované kázání, záliba v přímé řeči, opakování ustálených obratů a týchž rýmů → paralelismus, oslabení rytmu a potlačeí eufonie, 

Husovi předchůdci: Konrád Waldhauser – pozván na popud K4 , Jan Milíč z Kroměříže – kázal česky, Milíče rozvíjel teologicky vzdělaný, latinsky píšící Matěj z Janova (doba schismatu) – Regulae Veteris et Novi Testamenti – pravé vs. falešné křesťanství, doporučoval každodenní přijímání, od 60. let řada kazatelů:křížovník Johlín z Vodňan, středisko kazatelství v Betlémské kapli (vybudování Bk – kupec Kříž a dvořan Hanuš z Milheimu, kol. roku 1391, správci Jan Protiva z Nové Vsi, pak mist Štěpán z Kolína)

· v 80. letech úplný biblický překlad v češtině, zastánci mateřského jazyka pro výuku lidu: Vojtěch Raňkův z Ježova a Jan z Jenštejna

· Tomáš Štítný ze Štítného – drobné traktáty u něj srostly v ucelený systém mravouky: Knížky šestery o obecných věcech křesťanských, Řeči besední → jeho dílem čeština do oblasti vědy

· zchudlá větev rodu Benešoviců, dvůr ve Štítném, nebohatý → studium na Pražské univerzitě; věnoval úsilí vzdělání lidu, kázat nemohl, tak psal populárně-naučně

· dvojí metoda: kompilační a překladatelská; z toho, co se dozvěděl podává poučení, překlady nejsou překlady v právém slova smyslu; mezi těmito metodami „volné zpracování předlohy

· překlad spisu Ambrosia Autperta – O bojování hřiechóv s šlechetnostmi; a spisu Davida Augsburského – O sedmi duchovnieho stavu vstupích → opsáno ve Sborníku vyšehradském 1396, + volný překlad 4.knihy Huga Svatoviktorského – O korábě Noemově

· sborník traktátů 1376 – Sborník klementinský neboli Knížky šestery o obecných věcech křesťanských:

· O vieře, o naději a o milosti + Výklad Páteře

· O trojiech staviech: panském, vdovském a manželském

· O hospodážovi, o hospodyni a o čeledi – požadavek, aby křesťanská praxe byla v souladu s křesťanskou teorií

· Kak se zdejší stavové lidští připodobnávají k andělským kuoróm

· Ostnec svědomie a pokušení ďábelském – adaptace spisu sv. Bonaventury + pojednání o ďáblu pokušiteli

· Kak se očišťujem toho, že hřešíme

· doslov: Dokonánie kněh těchto – kompetence laika psát o náboženství

· druhá redakce sborníku v Jindřichohradeckém (Vávrově) sborníku

· pro děti: Řeči besední, 1. verze cca 1385, 2. verze cca1389 – 140; Řeči sváteční a nedělní

· překlady: Pelagiův spis List Demetriadě (výchovný spisek pro ženy a dívky), překlad Jacoba de Cessolis – Knížky o šašiech; překlad románu Berlaam a Josafat

· 1400 redakce urč. veřejnosti Knihy naučení křesťanského – úvahy o stavech, hříších, šlechetnostech, svátostech; poslední sborník pro dceru Anežku – Opatovický sborník 

· jazyk: vytvoření českého větosloví (aby tlumočil latinskou syntax), úsilí o názornost (lidové prvky, řečnické prvky, sepjetí každodenní problematiky a náboženství; rytmické členění věty)

· koncem 14. století proniká čeština i do listin soukromých a královských → jazyk správní 

Doba hustiská – poč. 15. století – konec 60. let 15. století
· úsilí o lidovost, vytlačování latiny

poč. 15. století – 30. léta 15. století
· kázání a píseň

· 1402 kazatel Mistr Jan Hus + Stanislav ze Znojma, Štěpán Páleč

· Jan Hus

· 1409 rektor, promoční řeč k Petrovi z Mladoňovic a úv. část disputace Quodlibet, neobracel se jen na akademické publikum, od 1402 kázal v Bk

· upravoval písně: Jezu Kriste, ščedry kněže, Navščěv nás, Kriste žádúcí, Králi slavný, Kriste dobrý

· latinsky: Super canonicas 1404, Enarratio psalmorum (Výklad žalmů) 1405 – 1407, De corpore Christi (nepřijímal nekriticky Viklefa) , De sanguine Christi (důkaz, že hosite potící krev je podvod), De sex erroribus (O šesti bludech), De arguendo clero (O potřebě kárati kněžstvo) 1408, Contra bullam papae 1412, De ecclesia 1413, Questio de indulgenciis (odpustky) 1412,

· polemiky s odpůrci: Contra predicatorem Plznensem 1411, Contra Palecz 1413, Devět kusuov zlatých

· česky: Provázek třípramenný, O manželství, Zrcadlo člověka hřiešného větší, Zrcadlo menší (vše 1412) + Výklad Viery, Desatera a Páteře 1412 + O poznání cesty pravé k spasení / Dcerka (po 1412), Knížky o svatokupectví, Postila, to jest Výklad svatých čtení nedělních (1413), rukopisy latinských příprav kázání; Jádro učenie křesťanského 1414, Knížky proti knězi „kuchmistrovi“ 1414

· latinské traktáty – Jeroným Pražský a Jakoubek ze Stříbra (přeložil Viklefův spis Dialog mezi Pravdou a Lží o chudobě křesťanstva, složil traktát Salvator noster – o přijímání pod obojí)

· pouliční písně – Zajíc biskup Abeceda, Musí býti ohlášeno

· delší skladby: Píseň o kněžích svatkupcích, Slyštež snažně, držiec vážně, katolický výsměch ženám: píseň o Viklefici, píseň o bekyních

· po Husově upálení: Ó svolánie Konstantské, V naději boží mistr Hus Jan; píseň k poctě MJH Pangue, lingua, glorisi proelium certaminis

· veršovaný traktát Otázka nynie taková běží

· anonymní latinský spis De cantu vulgari

· stoupenci: Jan Vavřincuov z Račic, Matěj ze Zvolena, Lukáš z Nového Města nad Váhom, Mikuláš a Petr z Drážďan, Petr Payne (z Oxfordu), Petr z Mladoňovic – Relatio de magistri Joannis Hus causa in concilio Constantiensi acta

20. - 30. léta 15. století
· vliv kazatele Jana Želivského, od 1419 politická dimenze boje, 1420 Čtyři pražské artikuly (svoboda kázání, svoboda přijímání pod obojí, zákaz světské vlády kněžstva, stíhání smrtelných hříchů, po bitvě u Lipan 1434 ústup radikálního husitství

· píseň – tehdejší skladby zachycené v Jistebnickém kancionálu – písně k mešnímu obřadu, poučení o husitské věrouce, válečné i děkovné: Ktož jsú boží bojovníci a Povstaň, veliké město Pražské

· protiváha: Nuž, vy ševci viery pravé, žaloby, např. Když Lev umřel pravú túhú; kat. vzdělanci psali latinsky Turbavitas heu nimis (Příliš jste, běda, pomátli), píseň paralelně česká a latinská: Gauda, mater ecclesia – Již se raduj, cierkev svatá)

· politické a oslavné písně: píseň o bitvě před Ústím, píseň o tajetí Zikmunda Korybutoviče

· literatura polemická a řecnická, Jan z Příbramě: Život kněží táborských (1429)

· na tradici forem náročnější literatury navazovaly skladby z Budyšínského rukopisu: Žaloba Koruny české, Porok Koruny české a Hádání Prahy s Kutnou Horou – univerzitní vzdělanec je napsal 1420

· Vavřinec z Březové – Carmen insignis Coronae Bohemiae (Báseň vznešené Koruny české) + latinsky psaná Kronika (husitská) – Chronicon – události 1414 – 1421

· katolická strana: Václav, Havel a Tábor čili Rozmlouvání o Čechách roku 1421 (název by Palacký) 

· Rozmlouvání člověka se Smrtí – subjekt je z chudiny, úočí na kněze, papeže a mnichy

· propagační listy a manifesty: Výzva poutníků na Bzí hože, Žižkovy listy, listy Prokopa Holého, Žižkův vojenský řád, táborské manifesty

· histortická skládání – psaly to obě strany: Zbarvení mnihové (proti dvěma mnichům), Počátkové husitství, O sektě táborské, O naháčích – ostře protihusitské + veršovaná kronika – pouze zlomky: Úlomky rýmované kroniky české X prohus.: Vypravování kněze Viléma o smrti Jana Želivského, Kronika velmi pěkná o Janu Žižkovi, čeledínu krále Václava, Krátké sebrání z kronik českých k výstraze věrných Čechóv

· zájem o českou bibli: Po Leskovecké bibli z 80. let 14. století, bible Zmrzlíkovská (1411 – 1416), Olomoucká (1417), Boskovská (poč. 30. let), výtvarně: Padeřovská bible

40 .léta – konec 60. let 15. století
Petr Chelčický

· spor o nepřípustnosti války → O boji duchovním (1421)

· církev je jedno tělo s mnoha údy (rovnocennými) a hlavou je Kristus ← O cierkvi svaté po 1421

· O trojiem lidu 1425 – adresát arkold ze Zbraslavic, který tvrdil, že hříšní kněží nepůsobí svátosti

· Postila – Kniha výkladuov spasitedlných na čtenie nedělní celého roku

· drobné traktáty v Olomouckém rukopise a Pražském rukopise kapitulním 

· poč. 40. let – Sieť viery pravé – síť je dobrá církev, kterou trhají 2 velké ryby: panovník a papež, Křesťanské společnosti je stát cizí; výklad o jednotlivycýh společenských vrstvách (rotách)

· na sklonku života drobné traktáty, urč. Jednotě bratrské

Jan Rokycana – latinské traktátya kázání – Postila nedělní a sváteční na evangelium, Výklady na veangleium sv. Lukáše a sv. Jana

Vaněk Valečovský z Kněžmosta – Proti panování kněžskému

v 60. letech náboženská polemická literatura

· Jan Kapistran – proti husitům

· Václav Koranda mladší – Poselstvie krále Jiřieho do Říma k papeži 1462

· Jošt z Rožmberka – List královně Johaně, Třinácte šprochuov vajovských – doporučení k vyrovnání s Římem

· Hilarius Litoměřický – Tractatus catholicus triumphalis, Traktát o nejsvětějším přijímání lidu obecného pod jednouzpůsobou

· proti papežovi Martin Lupáč – Contra papem

· literatura zaměřená na praktické věci života:

· Antonio Marini de Gratianopoli – Rada králi Jiřímu o zlepšení kupectví v Čechách, Ctibor Tovačovský z Cimburka – Hádání Pravdy a Lži o kněžské zboží a panování jich

· cestopisy: 

· Deník panoše Jaroslava (poslestvo k Ludvíku XI.), Václav Šašek z Bířkova - Deník o jízdě a putování pana Lva z Rožmitálu a z Blatné z Čech až na konec světa 

· zábavné čtivo: opisování starších (Podkoní a žák, Tristam, Nová rada) 

· dál vývoj časové písně: Všichni poslúchajte K, Heu, caput nostrum cecidit K, Omnes christicolae K, Píseň o Rokycanovi K, o legátu Karvajalovi U

· historická píseň o králi Vladislavovi

· dejěpisectví: drobné kroniky od konce 14. století – do poč. 16. století - /Palacký je nazval:/ Staré letopisy české

· první kroky k humanismu

· Jan z Rabštejna – Dialogus 1469 – fiktiví rozmluva 4 šlechticů, kritika papežského postupu proti JzP 

· Tas z Boskovic, Jan Thabrarr 

· utrakvisty humanismus tolik neoslovil, 1. - Šimon ze Slaného

· první kroky jednoty bratrské – samostatní církev roku 1467 – oddělení od utrakvistů (od U i K útoky)

· obránce jednoty Řehoř Krajčí – Sedmero psaní Rokycanovi

70. léta 15. století – 20. léta 17. století
vliv na českou kulturu měly podněty soudobé evropské vzdělanosti - v rachitektuře renesanční styl

ohlas evropského humanismu v literatuře – psané latinsky i česky 

bohatá diferenciace literatusy, snaha obsáhnout v česky psané literatuře všechny nároky kladené na literaturu 

aktivní, tvůrčí uplatňování podnětů humanistické poetiky

pozornost věnována češtině → slovníky, gramatiky 

výrazové možnosti češtiny ↔ překladatelská praxe

v tomto vymezeném období pozorujeme dvě fáze: 

1. doba jagellonská – do 20. let 16. století – přechodové období

2. následující fáze, v níž nové tendence vrcholily 

70. léta 15. století – 20. léta 16. století
katolická šlechta – studium v Itálii – setkání s humanismem.(ale i zde výjimky z utrakvistického prostředí: Šimon ze Slaného)

kosmopolitni rys – mezinárodní společnosti, „kroužky“ ve Vídni a Budíně

15- 16. století názory, že antiku nelze překonat, ale jen napodobit

latinská próza – reflexivní tematika, oblíbená forma listů

Jan z Rabštejna – Dialogus (1469) 

Śimon ze Slaného – práce historické, a oslavné (chvalořeči na Jiřího z Poděbrad), dochovaly se dopisy a koncept řeči k papežovi Piovi (jednání o kompaktáta, kterých se však Šimon nezúčastnil)

Bohuslav Hasištejnský z Lobkovic (1461 – 1510) 

· odstup od událostí a jistá nadřazenost, náboženská nesnášenlivost, knižní témata, ale i šíře zájmů

· De situ Pragae et incolentium moribus (O položení Prahy a mravech jejích obyvatel) 

· listy s tendencí výchovnou a politickou adresované Petru z Rožmberka a králi Vladislavovi, vliv Cicerona a Petrarcy

· hodnocení nedostatků současné doby: De miseria humana (O lidské bídě 1495), De avaritia (O lakomství 1499)

dopisy

· korespondence Augustina Olomouckého s lékařem Janem Černým týkající se úotků na jednotu bratrskou + hádání mistra Václava Píseckého v Bologni + otázka české reformace

· písemné styky s cizinou – Stanislav Thurz s Erasmem Rotterdamským 

Racek Doubravský – Vlastae Bohemicae historia (Příběhy o české Vlastě) 

latinská poezie 

také Bohuslav Hasištejnský z Lobkovic 

satira Ad sanctum Venceslaum satira … (Žaloba ke svatému Václavu, v níž kárá mravy předáků a obyvatelů své vlasti 1489) 

· kromě poezie kritické, i oslavná a příležitostná – výzva k boji proti Turkům, oslava Karlových Varů

· parodie na modlitbu BHzL – parodie na jeho nesnášenlivost k nekatolíkům – báseň Papae mastix (Bič na papeže) 

Jan Skála z Doubravky přebásnil Novou radu SFzP: Theriobulia (Rada zvířat – 1520) – opět poučení králi, tentokrát Ludvíku Jagellonskému 

teorie

Augustin Olomoucký - Dialogus in defension poetices (Dialog na obranu básníků – 1495), De mondo epistolandi (O způsobu dopisování – 1495), bohaté poznámky ke stylistice

Racek Dubravus – Libellus de componendis epistoli (Knížka o skládání dopisů – 1501)

česky psaná literatura – vyrovnávání se s podněty latinského humanismu – humanisté studujicí v Ćechách, překonávání nedůvěry protestantských vzdělanců 

česká próza 

· náboženské polemiky

· Václav Korand mladší – obhájce utrakvismu

· Jan Vodňanský – polemika proti reformačním snahám

· jednota bratrská: Vavřinec Krasonický (spis O učených – touha po vyšším vzdělání v jednotě), Lukáš Pražský 

· Tůma Přeloučský – obhajoval jednotu a obracel se ke světskému panstvu: Spis o původu jednoty bratrské a o chudých lidech 

· literatura týkající se šlechty, rytířské romány a literatura výchovná

· Jan Hasištejnský z Lobkovic – cestopis: Putování léta Páně 1493 k svatému hrobu vykonané (1505)

· Martin Kabátník – Cesta z Čech do Jerulazéma a Egypta (1503) – prostý člověk

· Spis o nových zemích a o novém světě, o němžto jsme prvé žádné známosti neměli, ani kdy co slýchali (cca 1503) – předlouhou dopis od Ameriga Vespucciho 

· literatura mravněvýchovná a společenskokritická

· Viktorin Kornel ze Všehrd

· 1477 na pražské univ., pak práce u zemského soudu → dostal se tak do „ohniska humanistických snah“, Bohusel z Lobkovic + Jan Šlechta ze Všehrd + Jan Pibra + Jan z Domaslavě + Viktorin = humanistický kroužek

· překlady kolem roku 1501: Knihy sv. Jana Zlatoústého o napravení padlého, Knihy sv. Cypriána, … - předmluva u Jana Z. krásna a nosnost češtiny, manifest národního humanismu, víra ve vliv kultury, řeč podle klasických vzorů: výčet osobností, řečinécké otázky ironizování odpůrců … konečně formulace nového směru

· O práviech, o súdiech i o dskách země šeské knihy devatery - vyváženáý poměr tří části, umělecká kompozice, obhajoba domácího práva, 

· Řehoř Hrubý z Jelení (spolu se Všehrdem vydali spisy Jana Zlatoústého a sv. Cypriána, + věnování k překladu Knih o napravení padlého od Jana Zlatoústého)

· vlastenectví založené na hisotrické tradici

· O práviech, o súdiech i o dskách země české knihy devatery (1494 – 1499)/ Knihy devatery o práviech země české (1508)

· překlady aktuálníh humanistických děl Řehoř Hrubý z Jelení: Petrarca – Kniehy dvoje o lékařství proti štěstí a neštěstí (1501), Chvála bláznovství od E. R., List Petru z Rožmberka od BHzL; překládal i antické autory - Cicerona – Kniehy o přátelství, kteréž nadepsány sú Lelius; 

· boj šelchty a měšťanstva – samostatný spis ŘHzJ – Napomenutí Pražanům

· překlad J. A. Campana – Kniehy o tom, kterak má spravován býti úřad 

· též překládal Václav Písecký – Spis Izokrata k Demonikovi

· na ŘHzJ navázal Oldřich Velenský z Mnichova – překládal i z Luthera, přeložil sociální satiru Lukiánovu: Kratochvilní, spolu i požiteční listové a žaloby chudých a bohatých před Saturynem (1520), a od Erasma Rotteradamského: O rytieři křesťanském (1510) 

· tiskař Mikuláš Konáč z Hodiškova

· též překládal – Petrarcu, Českou kroniku od Eneáše Silvia 

· počátky nejstarších letákových novin – dobové události, fantastická líčení, trč. Jindřichohradecké noviny 1495 

· literatura zábavná – sahalo se do středověké tradice, antické inspirace, tematika ze současného života, v popředí látky světské , povídky o Alexandru Velikém, Apolloniovi Tyrském, některé povídky podle Deekameronu 

(soubor jedenácti novel z Decameronu (spolu s podobnou skladbou dvanáctou) – pravděpodobně Hynek z Poděbrad)

· spojení výchovnosti s dějovostí

· překlad Konáče: Walter Burley – Životové a mravná naučenie mudrcuo přirozených a mužuov cnostní osvícených, Zrcadlo múdrosti svatého Crhy … (už ne Konáč)

· Frantova práva (1518)

· Rozmlouvání Šalomouna s Markoltem (možná už konec 15. století) 

· nové zpracování Ezopových bajek (1488)

· alegorie O štěstí (v Neuberském rukopise) 

· ožívání středověkých náb. látek: Aseneth, Solfernus, Jiříkovo vidění, zájem o předpovědi, , víra v astrologii (astronom. Jan Šindel, Jan Pražský), oblíb. proroctví: Sibyllina, Libušina, Slepého mládence

· poezie spjatá s předcházejícím vývojem → česká náboženská píseň

· Václav Miřínský – skladatel a překladatel utraqv. písní

· Matěj Kunvaldský, Lukáš Pražský (L. - příprava 1. tištěného bratrského sborníku 1501). 

· inspirace lidovou slovesností: Čížku, ptáčku zeleného peří, Kdyžs u mého otce sloužil

· literácká bratrstva (vznikala na kůrech utraqv. i kat.): Kutnohorský graduál (2. pol. 15. stol.), Královéhradecký kancionál Franusův (1505), Litoměřický kancionál. 

· výchovná literatura – alegorie, dialog

· rytířská tématika – Neuberský sborník: Boj Štěstí s Neštěstím, Májový sen, Stesk na ženitbu (auotr možná Hynek z Poděbrad)

· alegorická skladby z N.s.: Zrcadlo marnotratných

· Rada zhovadilých zvieřat a ptactva k člověku

· Naučení rodičům

· mluvní poesie – bezrozměrný verš, verš s pevným počtem slabik = píseň

Od třicátých let 16. století do dvacátých let 17. století
Od 30. let do 50. let 16. století
Ferdinard I., zákaz jednoty bratrské, šelchta se zajímala o luteránství, ožil ideál latinského vzdělance a spisovatele, snaha vyrovnat se soudobé tvorbě → málo originality

Jan Skála z Doubravky poslední představitel lat. humanismu, ale po odchodu Bohuslava Hasiš. už nic moc s tím humanismem nebylo

poezie

básník Matouš Kolín z Chotěřiny – přeložil do latiny a vykládal Homérovu Iliadu, báseň O požáru Prahy roku 1541

soubor humanistické poezie - Farragines poematum (směs básní, 4. svazky, 1561 - 1562), mecenáš: Jan starší Hodějovský z Hodějova

latinská próza

Kolín: Vera narratio de statu religionis in Bohemica gente (Pravidvé vylíčení náb. poměrů v českém národě)

Pavel Vorličný – zprac. gamatiku Melanchtonovu

česky píšící autoři:

próza 

· zájem historický

· Bartoš Písař: Pražská kronika (ud. 1524 – 1526)

· Bohuslav Bílejovský: Česká kronika (kališnictví)

· Martin Kuthen: Kronika o založení země české a prvních obyvatelích jejích
· Václav Hájek z Libočan: Kronika česká – oslava šelchty a obrana katolicismu, poutavá forma vyprávění

· Sixt z Ottersdorfu: Akta aneb knihy památné čili Historie oněch dvou nepokojných let v Čechách 1546 a 1547
· Matěj Červenka, Jan Černý – bratrský archiv

· Burjánek Sobek z Kornic – přeložil světovou kroniku něm. hum. Jana Kariona a Sixt z O. přeložil historii Turků

· zájem cestopisný

· Oldřich Prefát z Vlkanova: Cesta z Prahy do Benátek a odtud potom po moři až do Palestiny – zájem o svět, dobrat se poznání na základě zkušenosti a vědeckých poznatků

· vzdělávatelná lit.

· Mikuláš Konáč: Kniha o hořekování a naříkání Spravedlnosti, královny a paní všech ctností (1547)

· právní literatura

· oživení reformačních snah – znovu Hus, Chelčický,

· práce Jana Augusty

· nové vydání bible – Jiří Melantrich z Aventina 

· filologický zájem:

· Gramatika česká v dvojí stránce, Orthographia předkem, Etymologia potom (1533) – Beneš Optát, Václav Philomates

· zábava (i soc.kritický rozměr)

· Zkimund Antoch z Helfenberku: Kronika o Herkulovi

· znovu Ezop (Jan Akron Albín Vrchělský)

· Eulenspigel 
Březinovy rozprávky

· Historie o bratu Janovi Plaečkovi

· příležitostné tisky: „noviny“, letáky, pamflety, drobné traktáty

· časová píseň – protiluterská: Čechové, milí Čechové

· básně naučného rázu

· překl. Katonových distich (Pavel Vorličný)

· píseň duchovního rázu: Jan Augusta, Jan Roh

· Kancionál habrovanských

· drama

· hry Plautovy a Tereniovy

· česká tvorba nic moc. Mikuláš Konáč: Judith, taky Hry pknejch připovídek

· protipapežská hra Pammachius – překlady

od 50. let 16. století do 20. let 17. století
snahy omezení stavovské moci, Česká konfese 1575, Majestát Rudolfa II 1609 sice přináší uvolnění, ale dlouhodobě nic neřeší

epická poezie

· Jiří Carolides: O Jonášovi

· Jiří Barthold Pontanus z Breitenberka: Vita Hroznatae

lyrika náboženská

· Tomáš Mitis – skládal náb. písně

polemická píseň – Pavel Litoměřický z Jistebnice – Tři knihy básnických šarvátek

latinská próza

· proslovy, spisky oslavné a memoárové, …

· lit. náboženská a historická: Prokop Lupáč z Hlaváčova: Rerum Bohemicarum ephemeris sive Kalendrarium historicum 1584

· Matyáš Borbonius z Borbenheimu – děníky – cesta do Basileje (96 – 98), žiotní osudy krátce po bělohorské porážce 

· práce nauková a vědecká

· utrakv. v Karolinu, kat. v Klementinu

· Pavel Vorličný, Vít Trajanus, Adam Rosacius, Jan Campanus a Petr Codicillus – gramatika, poetika, logika, etika, vliv cizích děl

· působení Tycho de Brahe, Johanna Keplera

· Jan Jesenský, Adam Zalužanský ze Zalužan – Methodi herbariae libri tres (Tři knihy o rostlinopisu 1592)

latinské drama 

· Jan Aquila z Plavče – zprac. látku o Tobiášovi (Tobaeus 1569)

· Jan Campanus sáhl po Břetislavovi a Jitce (Bretislaus, comoedia nova – 1604)

česká literární tvorba

Jan Blahoslav

· Filipika proti misomusům (1567)

· organizace přípravných prací dějepisných, snažil se obnovit bratrský archiv po požáru (1546), soubor pramenů k archivu: Acta unitatis Fratrum

· pokusil se také o napsání dějin: O původu jednoty – teologický problém, zda tito kněží jsou následníky apoštolů

· praktické otázky náboženské: Spis o zraku, jak člověk zrakem, to jest viděním a hleděním, sobě nebo jiným škoditi může. (1550) – zrakem přijímané hříšné podněty + píseˇm Patř každý, jak na světě příčin mnoho k zlému

· 1564: Nový zákon vnově do češtiny přeložený
· poopravený 1568, opíral se o Melantrišku, a o překlad Optáta a Gzela, tento překlad podnětem k Bibli kralické 1579 – 1594, 1596, 1601 jen Nový zákon, 1613

· vzor českého spisovného jazyka

· zasáhl do prozodie a hudební nauky:

· Musica, to jest Knížka zpěvákům, náležité zprávy v sově zavírající (1558 – pak dodatky a přídavky: Zprávy některé potřebné těm, kdož chtí dobře zpívati, Naučení potřebná těm, kteříž písně skládati chtějí) – přípravy k novému bratrskému kancionálu → Písně duchovní evanjelitské – vytištěn v Poslu v Šamotulách, později v Ivančicích: úpravy starých písní, pův. Blahoslavových písní je 26, pokus o časoměrnou strofu sapfickou v písní Chvály radostné

· návody a učebnice:

· Naučení mládencům, k službě Kristu a církvi jeho se oddávajícím, v jednotě bratrské

· homiletika

· Vitia Concionatorum, to jest Vady kazatelův – kritika řečových projevů

· Gramatika česká 1571
· Podnětem gramatika Optáta, Gzela a Philomata

· stylistika a „brus“ v Přidání některých věcí k Gramatice české příhodných – měřítkem je estetické pojetí řeči

Daniel Adam z Veleslavína

· univerzitní mistr, majitel pražské tiskárny Melantrichovy, „veleslavínská čeština“

Jan Amos Komenský (1592 - 1670)

· latinská výzva k soudobým českým vzdělancům, kterou předeslal spisu Theatrum universitatis rerum (zap. 1614)
·      O poezii české (asi brzy po 1620) – výhody časomíry
· 
Listové do nebe  1619 - Fiktivní dopisy chudých ke Kristu, stěžují si na bohaté. Kristus je utěšuje a kárá bohaté, všechny nabádá, aby zůstali poslušni božích zákonů. Toto dílo je výrazně ovlivněno myšlenkami Jednoty bratrské. 
· 
Moudrost starých Čechů za zrcadlo vystavená potomkům – sbírka přísloví a pořekadel
· 
Přemyšlování o dokonalosti křesťanské (1622), Nedobytelný hrad jméno Hospodinovo, 1624 O sirobě, 1624 Pres boží, 
· 
Truchlivý  1623 – Zamyšlení nad rozporem rozumu a víry. Napsal je po smrti své první ženy a dětí.
· 
Poklad (Thesaurus) jazyka českého  – Podrobný slovník všech českých slov. Měla být vysvětlena i gramatika. Chtěl zachytit i nespisovná, nářeční a přejatá slova. Materiál sbíral celý život. Slovník se nedochoval, jelikož shořel v Lešně. 
· 
Via lucis (Cesta světla) 1661 vydán ale zpracován už 40. léta – Zabývá se zde pansofií (vševědou). Byl toho názoru, že když u lidu zmizí nevědomost, války ustanou. Aby došlo k nápravě lidstva, vládnout by měl sbor mudrců. Pro lepší dorozumění mezi národy je třeba zavést novou řeč, které by všichni rozuměli. Latina je podle něj příliš těžká.  
· 
De rerum humanarum emendatione consultatio catholica  (Obecná porada o nápravě věcí lidských)  1644
· 
1658 (Theatrum Scripturae, to jest Divadlo předivných tajemství božích v Písmě vyjevených – dokonoč už 1623) – nový název – vyšel tak v Amsterodamě: Manuálník, aneb Jádro celé biblí svaté
· 
1620 – 1621 příručka Zpráava o naučení a kazatelství
· 
polemický spis Retuňk
· 
 Labyrint světa a Ráj srdce (rukopis 1623, 1. vydání 1631, 2. vydání 1663)
· 
Historia o těžkých protivenstvích církve české (1655, 1663)

· 
1650 Kšaft umírající matky Jednoty bratrské
· 
kázání: O vymítání němého a jakéhokoli jiného ďábelství 1649, Kázání pohřební nad Pavlem Fabriciem 1649, 1636 Kázání XXI o tajemstvích smrti, vzkříšení a nanebevstoupení Krista, spasitele světa
· 
Kancionál. To jest Kniha žalmů a písní duchovních 1659
· 
polemika s reformovaným teologem Samuelem Maresiem: O horlivosti bez vědění a lásky, bratrské napomenutí 1669
· 
Unum necessarium (Jendoho je potřebí) 1668
· 
pedagogika
· 
Navržení krátké o obnovení škol v království českém (1632)
· 
Didactica, to jest Umění umělého vyučování (1632)
· 
Didactica magna (1657) 
· 
Informatorium školy mateřské (cca 1630) – soustava dětské výchovy pro předškolní dobu, dokonce během těhotenství
· 
Janua linguarum reserata (Dveře jazykům otevřené) (1631)
· 
Orbis sensualium pictus (1658)
· 
Schola ludus (Škola na jevišti - 1654)
· 
Praecognita pansophica – nástin pansofie, cca 1634 - 1637
historická próza

· Václav Břežan – Kronika rožmberská

· Bartoloměj Paprocký z Hlohol: Zrcadlo slavného markrabství moravského, Diadoch, Štambuch slezský

kroniky ze současnosti

· Jan Urban z Domanína – vpád Bočkajovců na Moravu

· Mikuláš Dačický z Heslova (1555 – 1626) – Pmaěti, období bělohorské

popularizační knihy o dějinách

· Daniel Adam z Veleslavína – vytiskl: Kroniky dvě o založení země české (1585) – překlad kroniky Silviovy + kronika Martina Kuthnera; Kalendář historický

· Jan Löwenklau Kronika nová o národu tureckém – Veleslavín + Jan Kocín z Kocinétu – ten taky přeložil díla starokřesť. historiografie: Historie církevní Eusebia Pamfila. Historie církevní římského senátora Kassiodora

· jednora bratrská:

· Blahoslav: O původu jednoty bratrské a řádu v ní

· Jan Jafet: Historie o původu jednoty

· Jakub Bílek: Život Jana Augusty

politika

· Karel starší ze Žerotína: Zápisy o soudu panském (1594 – 1614), Popsání sněmů obecních v Brně (1594, 1596, 1597), Apologie (1606)

· Václav Budovec z Budova – podílel se na Majestátu R. II., spis Akta

· (náb. spis Antialkoran ← zájem o turecké náboženství)

· Okřik Pavla Stránského

poezie – vliv Musiky Jana Blahoslava, inspirovala Vavřince Benediktiho z Nudožer → přebásnění žalmů

společenskokritická a mravoučná lit. 

· podporoval Veleslavín

· Jan Kocín z Kocinétu: Čest a nevina pohlaví ženského, Abeceda pobožné manželky a rozšafné hospodyně

· překlad Xenofontovy Cyropaedie – Abraham z Gynterrodu

· Vavřinec Leander Rvačovský – alegor. skladba Masopust

· Šimon Lomnický z Budče: Kupidova střela (1590), Tobolka zlatá (1615) – vyprávění částo převažuje nad moralizováním

· Nathanael Vodňanský z Uračova: Theatrum mundi minaris. Široký plac nebo zrcadlo světa (1605) – spíš moralistické

· Matouš Konečný: Theatrum divinum, to jest Divadlo boží (1616) – bratrský kněz, náboženský výklad stvoření

· Komenský: Listy do nebe (1619), Labyrint světa (1623)

· Václav Dobřenský: Vrtkavé štěstí, Běh světa (1583), Bartoloměj Paprocký z Hlohol: Rozmlouvání aneb hádání chudého s bohatým (1606)

· návaznost na Frantova práva: Jiří Carolid z Karlsperka: Chlouba podagry (podle Willibalda Pirkheimera)

· lidové čtení: Meluzína, Alexandr Veliký, překlad z němčiny Historie o životě doktora Jana Fausta (1611)

česká poezie 

· také výchovná

· ale i zvyšování umělecké úrovně a obohacování (humanismus): časomíra

· světská česká poezie: satira, sat. na osobnosti politického života, polemiky, četba a zpěv, časovost: Lázeň španělská (1602), Píseň o dobývání pevnosti Kanýže (asi 1602), Píseň o těch pletichářích (1619), Píseň horlivá o M. Janovi z Husince (tu složil Sixt Palma Močidlanský) – výsměch španělům, habsburkům, Palm – proti jesuitům

· události: Píseň o povodni a požáru Bystřice pod Hostýnem (1595), Naříkání toužebné zpronevěřilého města Plzně (1618)

· mravoučnost: Mikuláš Dačický z Heslova: Prostopravda (útok na katolíky, duchovenstvo)

· Šimon Lomnický: Filosofský život (1595) 

· Bartoloměj Paprocký: Nová kratochvíle

· náboženská: pronikají i události, soc. problematika; zpracování kancionálů 

· podíl. Jan Blahoslav: Šamotulský kanc. (1561), Ivančický kanc. (1564), přebásnil žalmy: Jiřík Strejc

· další písně: utrakv. Jan Musophil Soběslavský, luterán Jakub Kunvaldský, luterán Tobiáš Zázvorka Lipenský, slovák Jan Silván, Šimon Lomnický, barokní prvky má kanc. Jana Rozenpluta ze Švarcenpachu

· přebásnění žalmů – VB z Nudožer, JA Komenský

· náboženská epika: Jan Gryll, Sixt Palm Močidlanský: Písně na historie staro a novozákonní a žalmy kající (1595), Píseň o sv. Jánu apoštolu (1598)

drama

· vliv dramatu latinského a neměckého, vztah k životu i v biblických motivech, mnohy překlady (Danie Stodulius z Požova, Mikuláš Vrána Litomyšlský)

· původní hry: slovák Pavel Kyrmezera – Komedie česká o bohatci Lazarovi (1566), Komedie nová o vdově (1573). vztah bohatých a chudých, hra Tobiáš (1581) – oslavný ráz, oslava sňatku 

· slovák Jiří Tesák Mošovský, hra Ruth

· drama ze současnosti

· humorná interludia: Polapená nevěra

· Tobiáš Mouřenín z Litomyšle – mravní ponaučení, Věk člověka – hříchy v jednotlivých fázích života, Historie kratochvilná o jednom sedlském pacholku (1604) – pohádkový motiv, prostředí krčmy Vejstupný syn.

· frašky: Dialogi variarum personarum

· ohlas na poslké drama: Tragedie neb hra žebračí

· Sedlský masopust – karikatura, neobratnost venkovanů

· katolíci: jesuitské drama: Mikuláš Salius: O svatém Václavu 

· úpravy středověkého dramatu – Šimon Lomnický: Triumf neb Komedie o vzkříšení Páně, Marie o navsštívení hrobu krista Pána (1582 obě)

Od 20. let 17. století do 70. let 18. století
Od 20. let 17. století do 50. let 17. stol.
20. léta – přechodný pás, Mikuláš Dačický dopisuje poslední listy svých Pmaětí, Komenský píše Labyrint, objevovala se proroctví (Kottera), nenávistné satiry – Michal Pěčka z Radostic

protireformace ještě trochu nesmělá: kancionál Jiříka Hlohovského Písně katolické k výročním slavnostem (1622), legendistika, katolické pohádky

tématika exulantů: Matěj Janda Čechtický – Angelus pesilentialis. Posel boží – exil je spravedlivý trest za hříchy (útěšné spisy), Vít Jakeš – Obrana kalichu svatého neb Historia spisu církevního; emigrantské písně: Nové písně některý 1631 (asi Komenský), Paměti na léta 1624 až 1648 – Jan Jiří Harant z Polžic

· pokus o velké dílo informující cizinu: Adam Hartman sbíral látku → Historia persecutionum ecclesiae Bohemicae (1647, 1648)

· proroctví, vydal Komenský: Lux in tenebris, Lux e tenebris

· Pavel Sklála ze Zhoře: Chronologie církevní (1628), Historie církevní (10. rozsáhlých svazků)

· Pavel Stránský ze Stránky u Zap – Respublica Bojema

· Jan Amos Komenský

· Didaktika a Informatorium školy mateřské

· Opera didactica omnia (1657)

„domácí tvorba se octla úplně v rukou protireformační propagandy“ „tím byla veškerá problematika redukována na otázky náboženské, celý život byl viděn náboženským prismatem“ 

→ hrdinou je světec, ale tím se „vzdalovala od obyčejného života“ 

úbytek náročnějšího čtenářstva (emigrace): Vilém Slavata z Chlumu a Košumberka: nevydané Historické spisování; Heřman Černín z Chudenic – nevydal Deník cesty do Konstantinopole 1644 až 1645. 

legendy
· Jiří Plachý: čeští světci, důraz na nadpřirozený živel, Mappa katolická 1630 – postup církve proti pohanům

duchovní básnictví

· překlad Visio Philiberti: Zatracený duše hádka s tělem svým před poutníkem
· Adam Michna z Otradovic: Česká mariánská muzika, radostná i žalostná (1647) – idylika, barokní prolínání erotiky s duchovností, prvky lidové; Loutna česká (1653), Svatoroční muzika (1661) 

světská poezie

· menšina, nápodoba lyriky, jaká se šířila z Itálie, „alamodová poezie“

· příležitostného rázu je veršování Václava Jana Rosy – galantní poezie

· verše pro žebravé žáky: Píseň o králi denemarským (o dánské válce), Píseň o zavraždění Valdštejna – Václav František Kocmánek

jesuitské divadlo, vliv na divadlo lidové a pololidové

tvorba pololidová – určena měšťanstvu, lid byl karikován – krátké frašky, interludia 

· Václav František Kocmánek: „přestoupil z utrakvismu ke katolictví“, „Kocmánek neměl široký rozhled ani veliké ideály, jeho hlavní snahou bylo prožít svůj nicotný živůtek v klidu.“

· Lamentatio rusticana. Naříkání a pláč sprostných a ubohých sedlákův českých na lid vojenský

· Píseň o Tomášovi dvořákovi

zábavné lidové čtení

· Meluzina

· drobné paměti: Zápisky – Pavel Urbanides z Rohatce, Kronika Valašského Meziříčí – Ondřej Sivý, anonymní Kronika holešovská. 

od 50. let 17. stol do 20. let 18. století
„oficiální“ literatura: barokní prvky, líčení marnosti světa a vlády smrti, hromadění kontrastů

· Bedřich Bridel vydal knihu o sv. Prokopu: Jiskra slávy svatoprokopské (1662)

· Zrcadlo svaté neb votové Žisvětic, milých božích (1678)

· Kancionál český – Matěj Václav Šteyer (obnovil některé texty nebo nápěvy utrakvistické)

· Václav Karel Holan rovenský: Capella regia musicalis. Kaple královská zpěvní a muzikální.

básnictví s duchovní tematikou

· vztah k lidové tvořivosti, marnost a pomíjejícnost lidského života

· Písně o čtyřech věcech posledních člověka (1676) (skladba Ukrutná smrt, přehrozná smrt, poprvé 1622)

· Bedřich Bridel (1619 - 1680)

· 1657 – Život svatého Ivana-prvního v Čechách poustevníka

· 1658 – Co bůh? Člověk?

· „vzedmutá vlna nadšeného lyrismu je nesena záplavou antithes a smělých metafor“, slohová souvislost s humanismem, bohatá synonymika – neutkal k neologismům

· Felix Kadlinský (1613 - 1675)

· úsilí o novou tradici, rozvíjel tehdy módní bukolismus a idyliku, k nám přes Německo, z Itálie a Španělska

· 1665: Zdoroslavíček v kratochvilném hájíčku postavený -víc parafrází než překladem Trutznachtigall Friedricha von Spee

→ Jan Hynek Dlouhoveský: Požehnané pole, na kterémž švitorný podletní slavíček poletuje; Zdoroslavíček na poli požehnaném 1670 

· přeněžněla hravost v dialektice s barokním pathosem 

· Bridel psal taky podobně jako von Spee: Jesličky 1658 (Narodil se Kristus Pán, veselé vánoční hody)

· 1681 Bridel: Křesťanské učení veršemi vyložené

· 2 proudy: patetický mystika a idyla -. „Oba však odváděly od poznání konkrétního světa a jeho zápasů a proto nenevedly kupředu a nepřipjaly se k pokrokové vývojové linii naší poesie.“ 

· Václav Jan Rosa – nebyl tištěn

· Discursus Lipirona

· parafráze Vergilia včleněna do náboženství → vánoční tematika: Pastýřské rozmlouvání o narození Páně

barokní básnická teorie – rétorika a jazykověda

· Bohuslav Balbín v příručce (Versimilia...) Pravdě se blížící jádro humanitních nauk (lat.) 1666

· Jiří Konstanc: Lima linguae Bohemicae, to jest Brus jazyka českého (1667)

· Matěj Václav Šteyer: Výborně dobrý způsob, jak se má dobře po česku psáti neb tisknouti

· Jan Drachovský: Grammatica Boëmica (1660)

· Václav Jan Rosa: Čechořečnost seu Grammatica linguae Bohemicae (1672), Thesaurus linguae Bohemicae

teorie dramatu: Bohuslav Balbín ve Verisimiliích, Karel Kolčava: Exercitationes dramaticae

přídavek k mlivnici Václava Janoty: Grammatica linguae Boëmicae – Krátká správa, kterak a dlé jakých pravidel Čechové v jazyku českém v tyto časy komedie skládají a k patření vydávají

dramatická praxe nad průměr jen Karel Kolčava – 23 latinských her

MV Šteyer – nakladatelsví Svatováclavské dědictví 

· Věčného pekla žaláře

· Šteyerův Kancionál český

· největší podnik Svatováclavská bible

překlad Velikého života Ježíše Krista a nejsvětější Panny Marie (podle Martina Kochema Peter 

Edelbert)

Valentnin Bernard Jestřábský – farář, Vidění sedláčka sprostného

Šteyer přeložil anonymně Balíba: Přepodivná marka Svatohorská Maria v zázracích a milostech 1666, Kadlinský přeložil spis Jana Tannera Život a sláva sv. Václava

Bohuslav Balbín

· Epitome rerum Bohemicarum (Výtah z dějin českých)

· (lat) Rozmanitosti z historie království Českého → na poč. obrození vydáno Bohemia docta 

· popíral nárok Habsburků na český trůn

· Rozprava na obranu jazyka slovanského, zvláště českého

Tomáš Pěšina z Čechorodu – snažil se o podobné dílo ale o Moravě

Jan Jiří Středovský – spisy o moravských dějinách

Jan Kořínek

· Staré paměti Kutnohorské (1675)

Jan Florián Hammerschmidt: Historie Klatovská (1699)

Jan František Beckovský: Poselkyně starých příběhův českých

drama

· lidové a pololidové: náboženské, frašky

· Rakovnická hra – urč. lidovému publiku, vánoční hra. Jan Libertin

· Hra o svaté Dorotě

· zasílení obhroublosti ve fraškách dosvědčují dvě ze sborníku Košetického: Kratochvilná komedie, Jiná o třích sedlácích

· vliv soudobých událostí: Komedie o turecký vojně

lyrika – lidová píseň

epika – kratochvilné čtení: O Meluzině, O Fortunatovi

protestanské písně

· Vy, kteříž v ústech máte Ježíš jméno svaté; Poslechněte, papeženci

· literatura exulantská

· píseň: Milí křesťané, papež již vládne

· písně o Husovi v oběhu mezi tajnými nekatolíky

